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betwdgen the burials are the corridors with burial
ick wplls at Kerma that do not exist in El-Bekri’s
: also smaller graves at Kerma with a single chamber
nilar to the above type. A technical detail is the use
wod (El-Bekri). WERNER VYCICHL.
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T LANGUAGE OF THE ‘ABBADI SHEIKHS

nentions a secret language of the ‘Abbadi Sheikhs
rol. 1, pp. 131-2). It is rather a secret language for
ertion of -erk in every syllable. In Vienna (Austria)
bich gebehebe ibin dibie Schubulebe=ich gehe in die

Von Kremer gives thirty examples of this ‘ secret

wkis  sun  (arabic schams)
wadi (arabic wadi)
ram  (arabic charuf)
dog (arabic kelb)

¢ have to read arkasSarkamarhis, warkadarki, xarka-
irst and the last forms do not go back to fams and kalb
badi forms §dmis and kdlib.  This ‘ secret language '
Winkler who studied the ‘Abbadi language from 1932
t (Agyptische Volkskunde, Stuttgart, 1936, p. 393) nor

1ave another secret language, c.g. :

sun  (arabic Sdmis
wadi (arabic wddi)
ram (arabic xdrif)

dog (arabic kdlid)
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NN% NOTES

As it may be noted from axrajjif, i is sometimes maintained, e.g. in Ayjassif
* Yiisif ', obviously for *Aysajjif. Afnajjéjilat are coffee cups (arabic fandjil, sg.
finfdl). 1 heard these formsin 1935 in the ‘A4bbads huts near Manshit El ‘Ammari
E. of Karnak.

What about Von Kremer's secret language ? It seems to be of Persian
origin. As a matter of fact, a great many Egyptian slang expressions, mainly
of the Nawari (a thief-language) are Persian, e.g. the plural ending -hdn (new
Persian -ka and -an), saj dog (sag), fulhdn money (pil plus -han pl.), dw water
(ab), surx red (surx) etc. So I think that also the insertion of -erk may go back
to a Persian model. In Teheran, there is a kind of slang formed with -erg or
-rg called morgi, e.g. birgiyargi=come ! (biya[!), mirqigergam=nmigam, i.e.
migoyam ‘1 say ’ (V. Monteil, Le Persan Conlemporain, Paris 1955, p. 111).

THE SLANG OF THE HALAB IS-SUDAN

WHo ARE THE HaLap ?

The Halab are well known all over Egypt as beggars, musicians, black-
smiths and tinkers, snake-charmers, etc. Their women are dancers and fortune-
tellers, they puncture and sell tissues. ‘They are generally considered as gypsies
(Galtier : Les Tsiganes en Egypte. MIFAQ, xxvi1, 1912, pp. 1—g), but this is
hardly true from the evidence we possess. Nubian Halab are first mentioned
by Schifer (1917) who states however that there were no Halab in Nubia after
the building of the Aswan Dam.

The following notes were taken from a wandering group of 30-40 Halab
near the Sheikh Abu j-¥id, north of the market of Luxor, in 1936. Though
their language was Upper Egyptian Arabic, they claimed to be Sudanese Halab
(#alab is-Sidin) and to come from Wadi Halfa. This assertion was supported
by a good knowledge of Nubian things and habits as well as a certain number of
Nubian expressions in their slang. These latter belonged to a Central Nubian
dialect (Fiyadiééa or Mahds and not to the Northern Kunfizi dialect, e.p. amanga
‘water’ is acc. aman-ga (Fiyadiééa), not essi-gi (Kuniizi) and fenti ‘ dates, balah’
as in Fiyadi¢¢a) while the Kuniizi word is betti.

There was also a Halabi man, G3sim with the nick-name Zarrdt, and a
woman Yamne in the Matta n-Nagadi street in Luxor, behind the Coptic church,
who knew the same Nubian expressions,

PuonoLoGy

The language of the Halab is-Siidan can be defined as a ‘ common Upper
Egyptian dialect * probably as a result of dialect mixture in markets and large
centres of population. The letter gim is pronounced as in Sudan Arabic as
‘ voiced front palatal plosive ' jim, e.g. jamal ‘ camel’, ku ni ‘ farmer, fellah'’
while ¢df is pronounced as the ordinary English g in ‘ good ’, e.g. gdrib * man ’,
gasim * demon .

Only stressed vowels can be long, e.g. gayydf ‘ beggar’, milsdni * tongue ’.

In some cases I have indicated the etymological length as in garab (pl. gawarib),

m:r_
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il ' i andh * (p). samdnik), but the actual pro-
gidm * demon® (pl. gawaiim), gindh * dog’ (pl. jame ), but d

_M:.______ln:c: is rather parih, gaiim, sanih,  Mnwdanie *ear’ 13 ﬁm..:.c::nn"_
mudande, from Arabic widn f. and this u is never dropped (but muraxxi ' mouth’,
fi mraxx{i}-amr-u " in his mouth ').

NomiNaL Forms

() The vocabulary of the IHalabi is rather puor and so any Arahic .._..c:_
can be transformed into 2 Halabi oaﬂ by using particular nominal forms, mamly
ahif thidbi kitdb ' book ') :
3-.%_&__.%.%?”.5._“”.%“_“.9._,._”__S_ww‘ ¢ mqau”v_u_ f. mubramie ® earthen pot” (burma)
" mubwbis* door ' (bib, from b-u-b) Ezwﬁu_mm .._._n:_n _n_ﬁ.“.ﬁ:_...%
ghif ¢ key * (mufidh muwdinie® car* (1 )
4ﬁﬂa_n_m.%=w .w._.m Mno..__‘ﬂ ,vu correspond to -ayif (f. ..mu..w& in om__..:.. m._.s_u_.“
dialeets of Upper Egypt. Von Kremer has .nﬂ.@qm * jackal ' (dib) m___awwa.v...h snmv
(garb), a'ridyii * hair ' ($a'r), hadidayid ' iron ..Q.nwav and va:_..__»_n_..a:nw u.a_-
dayii * cheek * {xadd), mindii * pupil of the eye {ndn], etc. This -f i3 certainly
of foreign origin (an Indo-eurspean nomindtive ending ?)
{#) In some cases a form qutial, i nazim is used : o
dumméxa * head * (from damas, yudmux * to m_nn_u ). Atamaic origin.
kummala * hand ' (Arabic kamie *a __n__&.p"_ ).
myfaxa * buffale * (Arabic nafax * to blow '), )
no™dye ' sheep * (Arabic n-"-y * to weep, to mourn ')
roggdle * foot ' (Aramaic regld, not >Bw"n rigl ot ri :
luggdye * dry bread, picce of dry bread ' (Arabic kise).
furrag ' way, road * (Arabic farig). . i
fubbix * cooked vegetables ’ g.nn_u.n ?v:.a. .
ummar { 'ummdr) * thing * used like amr with possessive pronouns.
(¢} An infix k is found 1n the following cases |
mukabtear * fish * (from biri, name of 2 Nile fish}. L
mukabwad * eggs ' coll. and * milk * (from Arabic _nEE..m .Sr..-n ).
mukabesay * durra straw, hut made of durra straw (Arabic biy).
mubeswada " coffee * (from Arabic éswid * black ).
mukabyad * une rial * (literally the white one, from abyad). _ o
aubafmar * one pound * {literally the red one, _.3_.= akmar, ' goid pound ).
ae_wnw.:. * dates, balah ' {from Arabic helw * sweet ) also muhalwan.
se the infix is g L
ﬂ_ww“”hh_ﬂﬂa.n_ua? mateh, MR. light, heater’ etc. (néir * light ', nar * fire "),
{¢) Nomina actoris are formed with a suffix -1 in three cases :
gamarti * pick-pocket’ (Arabic natfal). L .
banadti * thief * (from the Halab verb kanas, yiknis © to steal ).
sugaliiye * dancer’ (f). . )
Mynnhwﬂ.ma_w are :m__“w._ in the form gt (except .?_. méhadis * one *).
tini 2, tikit 3, viibi® 4, ximis §, siitit 6, 36 7, tigmin 8,
tasi® g, “idir 10, already given by Von Kremer.
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Anamaic Wonrns

A few words are of Aramaic origin, Grisb ' man * has been comparcd by
E. Littmann with Hlebrew garab * relative * (Talmudic literature).

Darmax, yudmux 'to sleep’ cannot be separated from Aramaic démekh,
nédmakh ' to fall asleep .  Dummixa is, in my opinion, the *slecping one’, i.e.
the * head * and not derived from Arabic dimdg * brains ' (E. Littmann).

Ruggale * foot " is derived from Aramaic regld (not from Arabic rijil),

Muydllim ' blind * comes from Aramaic f-f-m “to be dark'. TIn Upper
Egyptian Arabic we have the forms dalma * darkness * and zulm * injustice *.

The ending -Gn in jamk-Gn * baby ' (from samk * boy '} is Aramaic,

A Gyrsy Worp

There 12 at Jeast one gypsy word in Halabi: sdnéh ‘dog’. 1 conmect it
with gondf-ak "a dog' in Bahlawdni (a gypsy language in Egypt), Sanskrit
gunas, Latin canis.

Nustan Wonns

Some Nubian words are taken over in the nominative case as téd * boy °*,
buru * gitl *, iffi * scorpion *, wislangs * snake ', jakkdf * cooked vegetables !,

Others take the accusative ending -g(a) c.g. kandg * donkey * (for *hani-ga),
kabdkha * bread * (*habar-ka instead of -ga), amanga * water ' (aman-ga).

Billége as nomen unitatis is * one onion ', The collective form is billég.

Arante Woans
Some rare Arabic words are found in Halabi. Littmann connects yuhli
‘horse * with sahal * to neigh* and zuwill ' donkey’ with zdffa * femelle du
mulet * (Dozy, Supplément 1, p. 615). Nabbala ' hen’ is the *searching, scraping’
bird. Fall, yafull is Arabic and meana * to escape, to run away ".
Note.—sg. Halabt has two collective plurals, Halab and Halaba,

GRAMMAR

There is no special Halebi grammar. The slang words are inserted into
the normal Ambic word structure :

il gariab fall ‘ the man went away ' (ir-réjit meda).
il hudde behila * the woman is beautiful *  {sl-mara jamile).
atib kit ! ‘ come here !’ (1a*&la hina).
kif il-amdnga { ' give me the water |’ (hdt il-mwayye).
ma'-amr-u habdkka * he has bread ' (Fandu ).

There is but one point to be noted concerning the possessive suffixes as
these take in most cases amr ' thing * (or wmmdir) c.g. mukn-dmr-i ' my house ’,
kuddet-dmr-i 'wmy wile', matamr-i or ma-‘ummdr-i * with me’.

Captain
Newbold mentions amm-gmr-i * my mother® and Von Kremer has ab-amr-u _
* his father * and uxt-amr-u ' Yus sister *.  Also -amir- is found.
22§
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This construction is nat to be confounded with ii-bét bita'-i (Caira), ed-dar
dyal-i {Morocco) where both nouns bear the definite article.  Mukn-dmr-i is
certainly of non-Arabic origin.

SoME SENTENCES

Kitret il-gawdrib=many men have come. Er-samhe behile, ann ‘dfg-
ummar-ka=the girl is beautiful. I love her.  Ma fi-f raxwa me'-dmr-ak=have
you nothing to at F  Xanfillu, éh harzit-na tani? Let us go (kdllu nfillu), why
shall we stay (hese} any longer 7 Ruhna “almukiing u jibna fwayyit lagagi=we
went to the houses and we hrought some deied bread.  Fill ‘al-mukn it-tani=goto
the ather house ! [ la yiknif tapt-ak=take carc, let him not rob your house |
Wattib il-haniig (o iz-zueill)=bring the donkey! Fik smitha kdrzin ‘andi-na=
there ate some boys sitting near us.  Kif il-betithe=give me the money |

Wonrn-List

(a) Persons
ginnatwi Christian, pl. gandnwa
gayyif beggar pl. gayyifin
gamarti pick-pocket, pl. gamartiye
kanaiti thicf, pl. hanaitiye
{fagaltiye dancing girl, pl. -3t
samha girl, pl. samhkat kujni farmer, fellah, pl. kijdn
tad boy (no plural) keddydi Don Juan (from kudde)
buru gitl (no plural) gafint demon, *afrit, pl. gawdfim
mikbarif wealthy man, sheikh *urubbi Arab, £. urubbiye
kabbari mayor, pl. kababra busurt robber, gangster (no plural)
mutaxfar ghafeer (no plural) awlad il-kdr dancers, musicians
kuski soldier, pl. hasiki hif ot kiaii negro, pl. kawad

() The Body
kumindie hand, or fammale, pl. kamd
mif, famdmil or fammalat,

pgarih man pl. gawarib

kudde woman, pl. kadiyid
sambkiin little boy, pl. samdkin
sambiine little girl, pl. samakin
samk boy, pl. sumiika

dummdza head, pl, damdmix
baggdse eye, pl. bagsasdt
munxirid nose (Arab. munxdr) fallale finger pl. fellaiat
muwdinie ot mizma‘fe ear miktdfif shoulder {Acab. kitf)
muraxxi or malgam mouth ropgale foot
misninfe tooth [Arab. sinn 1.) mubpinie belly (Arab. hatn [)
milsdnis tongue (Arab. frdn) kaxa seat

(¢} Animals
hanig, sutill donkey, pl. zuwillat sandh dog, pl. jawanih

kantif camel, pl. handtif nuffixe buffalo (Arab. jamise)
suhli horse, pl. subliyat, also murti mukdbsar fish (probably Arab. bird)

{Nubian) it scorpion (Nubian :£é7)
mubgdrfe cow (Arab. bagara) wislangi snake {Nubian)
no”“dye sheep rabbife hen, pl. rabbalat

226

NOTES
(d) The Land

miswigri market {Arab. sig), also mag-
miic {gathering)

mustdbhir river Nile {Arab. bajir)

mutdxdara field (Arab. exdar green)

mukabway durra-straw, hut made of
durra straw [Arab. bi)

turrdg road, way {Arab. farig)

nag, tdya, mukn house, pl. taydt, mukina
galte village

mubwdbit door (Amb. bab)

mikjdrif stone (Arab. hajar)

mijbalif desert (Arab. jabal)

minkarti day {Arab. nahdr)

galmiz night

(¢} Moncy

dugiga, betuke money

sikkin min il-betiike without money,
! broke *

mukabyad ene nal, 15 pasters

muhkahmar onc guinea

fafr piaster, pl. mfiire
kammdie hall a paaster, pl. -dt
midhabif gold (Arab. dahab)
mufdadie silver {Arab. fadda)

(f} Food

raxwa food

kabakka or fimb bread, pl. funiba

kantawif (coll.) bettaw-bread

‘adwan {coll.) meat

billég {coll.) onion, alse musannin, nom.
unit. billége, mupdnnina

mukabwad eggs {coll.), milk

jakkat, fabix {cooked vegetables)

amanga or maje water

mukdswade coffee (Arab, freoid black)

mukakli dates, also muhdfwan (from
Arab. hifewr sweet) or fentf (Nubian)

berjamék heanz or lentils

luggaye picce of stale bread, pl. lagagé

mtaggala cheese (nom. unit.)

tiftafe cigarette, pl. tafdtif

(g) Different Objects

mix, £, mézxa stick, thing (anything may
be called so if there is no special
word)

habbaj thing, basket, habbdje stick,
knife, gun, etc.

mugdneoara lamp, match, fire, light,
heater (Arab. mir light, ndr fire)

kabbiira drum

iohfior big drum

kiltgfara rag, old cloth

kade cloth

rufrdf or furfar guffdn, cloth, banner

haraj twisted plate

tillige needle, or xayydfa

sarmal pown

rogdye soap (nom. unit.)

talliima knife

mikrasif chawr, stool (Arab, kurs)
buhist straw

muftafiif key (Arab. muftak)
sannd’a baking-oven

mubramie earthen pot (Arab. burma)
mifydpef thread (Arab. xéf)
miglamis pen (Arab. galam)
rrihbaris ink (Arab. hebr)

baydd carth (" whiteneas’, Arab)

(%) Qualities

sahin f. sahine good, beautiful, pl
suhan, also bahil, pl. buhdl

falaf (invariable) bad, ugly

mujallim blind

bi-jahfe very, much

mugdiam, mugafnen foolish
muneyyif hungry

majsi dead

mukdyyax, having a big seat
kité here, hetidh there

227




KUSH

(7) Verbs
baghag to look karaz o st {down}, to be preseat
gijam to speak, to tell (yikriz) .
fall to go away (yifill) raxza to eat (yiraxsd)
garrag to laugh ftmahzaz to dance, or ithazhaz
kif to give (yikif) xafan to couple
damax to sleep (yudmux) tasyax to fart
ballaz o sell kanaf to steal (yihnif)
eifana to slay, beat karka to pray (yikarki)
garaf to fart kayyaf to do, to speak
fallal to take away, to do, to steal 1armaf 1o weep
matetoaj to drink tamman to beat
kabban to case oneself watab to come C«mmms )
#tkaddad to marry {said of a man) wattab 10 bring (yiwattib)
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NOTES

INCLUSIVE AND EXCLUSIVE PRONOUNS (IST PERS. FLUR.) IN
OLD NURIAN

We have long been accustomed to finding in Old Nubian texts, two forma of
the pronoun * we', i.e. ¢p (&) meaning * we (specially)’ and aow (i) meaming ' we
(a)’.  Such a distinction suggests that formerly there was discrimination
between * Inclusive * and ‘ Exclusive * similar to the analogous distinction made
by several other African tribes in their morphology. (CF, Zyhlarz, Grandzige
etc. 5. g4, p. 106, 1.80, n. 1).

In Kusu vi, pp. 172-3, Dr W, Vycichl tried to demonstrate that the above-
mentioned author of the Ofd Nubian Grammar must have been mistaken and that
in his opinion the ‘inclusive " pronoun should properly have been the * exclusive’
onc and vice-versa, and this was illustrated by seven passages of Old Nubian
(* Old Nubsan Studies *).

Thiz point of view was clearly drawn from analogy with the (harsh) pro-
nominal discrimination made in the Somali language.

At the time when the above-mentioned grammar was published {1928) and
even later, the matter in question would perhaps have been dizputable to some
extent, for no living Old Nubian was available o help us further.

But later (1942) when that passage of the Grundafige, Text 11, 11. 79-81,
the diction of which had formerly not been clear, came to be reetored, the
position had changed. That passage gives us the same {included) =peaker
addressing the same audience by both pronouns of the 1st per. plur. in relation
to two different pertods of time.

So we read :

Ontakrague-ke :  er djimmil.gii.l Tar-io-djéa anyi-de-nu awit®-anka-de-nu®
thit-k id.d-ro-sin, awit-hon ena-mi di-io istowrasi siok.
ko-fo-dyéa turiva eldjad-e-rn nael-de tittil-de-kel-ka,

Syntactical translation :

* Reloved : Since we jontly shall receive by Him a mediator of
life and peace-admonition thus may peace be in uis too,
wha all together shall get by the powerful cross mercy and
grace '

Two differcatly united groups appear here addressed by the included

speaker :

{1) The Chnistian Nubians of their own days, who believe in the Saviour,
(intitnate community),

(2} All Christians of the last days, when the powerful cross will manifest
its mysterious efficacies to the whole of mankind, (Universal
community.)

Proof is given for this view by the contrast between djimmil [Semit. stem
djml * to join ; réunir'] and the formerly unknown Nubian Incohative Verb
tul-usi- O.N. turi.i-> ' to become universal’, or similar. [Kord. ful ' all, total *:
fuus * everything '),
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